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    KRVAVÝ PES


    Zvěznice vLeavenworthu uprchli čtyři nemilosrdní zabijáci. Bez milosti postříleli všechny, kdo se jim postavili docesty. Jen zjednoho muže měli strach: zfederálního marshala Farga McComba, „krvavého psa“, který zatím dopadl každého uprchlého trestance. Věděli, že před ním nemůžou prchat věčně. Proto se uchýlili naBlack Mesu, kterou znali jako své boty. Tam jako vlci číhali naFarga McComba  odhodlaní ho odpravit…

  


  
    Ten hlas zněl klidně, avšak velmi nebezpečně.


    „Pohni se ajsi mrtvý!“


    Kelvin Leeper se chtěl usmát, potom však nad levým uchem ucítil chladnou ocel.


    Vmalé dřevěné budově panovalo ticho. Kelvin Leeper polkl. Venku před chatou se míhaly stíny.


    „Jsi sám?“ zeptal se klidný hlas.


    Leeper chtěl zavrtět hlavou, hlaveň koltu mu vtom však zabránila. Otevřel ústa, aby něco řekl. Vtom okamžiku začal rachotit telegraf.


    „Pane!“ vyhrkl Kelvin Leeper. „Musím přijmout zprávu aodeslat odpověď!“


    „Přijmi ji apřečti mi ji,“ řekl muž zaním.


    Leeper se sklonil, vzal tužku azačal napokrčený list papíru psát písmena. Byl bledý jako stěna. Když se telegraf odmlčel, pomalu zvedl hlavu.


    Pohlédl došklebící se, neholené tváře, dotěch nejstudenějších očí, jaké kdy viděl.


    „No, co vtom telegramu bylo?“ zeptal se muž avycenil zuby.


    „Jack Armistead uprchl zLeavenworthu,“ zašeptal Leeper. „Ptají se, jestli jsem si něčeho nevšiml.“


    Neholený muž se usmál.


    „Avšiml sis něčeho, starý muži?“


    Kelvin Leeper rychle zavrtěl hlavou.


    „Pak odpověz, starouši.“ Hlas již nebyl klidný, nýbrž tvrdý aKelvinu Leeperovi přeběhl mráz pozádech. Přikývl achvějícími se prsty vyťukal odpověď doMedicine Lodge, že si ničeho nevšiml.


    Dveře baráku se otevřely.


    Dovnitř vklopýtal štíhlý, vysoký mladík askácel se napodlahu. Zaním se objevil podsaditý muž, který vypadal velmi zpustle. Leeper ucítil nepříjemný zápach. Chlápek se určitě už mnoho dnů nemyl.


    „Našli jsme ho vkůlně,“ zabručel muž.


    „Neříkals, že jsi sám?“ zeptal se neholený muž apřitiskl Leeperovi kolt kekrku.


    Leeper zavrtěl hlavou.


    „Nemohl jsem odpovědět, pane, protože zrovna přišla nějaká zpráva.“


    „Ty víš, kdo jsem, že ano?“


    Leeper pomalu přikývl. Vjeho očích se zračil strach.


    „Jste Jack Armiste…“


    Už to nedořekl. Výstřel byl vmalém baráku ohlušující.


    Kelvin Leeper byl nárazem kulky smeten zžidle naudusanou podlahu.


    Štíhlý mladík jenom přidušeně vykřikl. Vytřeštěnýma očima hleděl naLeepera, pod jehož hlavou se vytvořila kaluž krve.


    Nedali mu čas nato, aby se probral ze zděšení.


    Jack Armistead dal podsaditému muži udveří znamení amístností třeskl další výstřel.


    Kulka mladíka, který se právě chtěl zvednout, trefila mezi lopatky asrazila ho zpátky napodlahu.


    Podsaditý muž klidně dobil kolt ařekl: „Je čas, Jacku. Vlak tu může být každou minutu.“
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    Byli jen čtyři, ale cítili se dost silní nato, aby zničili celý Kansas. Už to bylo týden, co se jim podařilo uprchnout zLeavenworthu. Až naClinta Paynea, černovlasého, dobře vypadajícího mladíka, kterému právě bylo dvacet, měli vLeavenworthu strávit zbytek života, neboť tam čekali napopravu.


    Jacku Armisteadovi se tyto vyhlídky nelíbily. Zkoušel všechno, jen aby vyměnil malou celu se zamřížovaným oknem zasvobodu.


    Před týdnem se mu to konečně povedlo. Zanechali zasebou tři mrtvé bachaře azcela vyřízenou dceru ředitele vězení. Vypadalo to, že se zté hrůzy nikdy nevzpamatuje.


    Armistead pohlédl napodsaditého Pinkyho Crumpa. Malý zabiják oddělal dva bachaře tak chladnokrevně, jako kdysi zabíjel své oběti jako lovec lidí. Kesvé smůle se při lovu lidí dvakrát spletl, ale namísto šibenice mu to vyneslo jen doživotí.


    Tom Jennings, čtvrtý znich, měl vášeň, jíž vděčil zato, že ho odsoudili nadoživotí: ženy. Bohužel se svou křivou tváří azaječím pyskem nebyl typ, nakterý by ženy zrovna letěly. Takže často musel sáhnout knásilí, aby ukojil své choutky. Nikdo nevěděl, kolik žen adívek zabil. Dokázali mu jen tři vraždy.


    Jennings byl nebezpečný zabiják, který nejraději používal nůž. Jacku Armisteadovi se vůbec nelíbil, protože byl nevypočitatelný, neměl však navybranou. Museli ho vzít ssebou, protože snimi sdílel blok pro odsouzence nadoživotí anasmrt avšechno by prozradil, kdyby ho nepřibrali.


    Pinky Crump dal Armisteadovi znamení winchestrovkou, kterou držel vrukou. Tom Jennings aClint Payne zmizeli.


    Jack Armistead si olízl rty.


    Doufám, že Johnnieho informace jsou správné, pomyslel si asevřel rty. Jestli vlak bude jenom projíždět anezastaví, aby nabral vodu auhlí, jsme namydlení.


    Zdáli se ozýval hukot, který rychle sílil. Přivřel oči. Nahorizontu se objevil černý bod, nad nímž se táhl kouř.


    Armistead pevně sevřel pušku. Hodně záviselo natom, zda mu Johnnie Hodge nelhal. Potřeboval peníze, pokud chtěl dosáhnout svého cíle – mexické hranice. Apotřeboval je inato, aby vMexiku mohl žít. Neměl chuť někde živořit jako chudák. To už bych mohl rovnou zůstat vLeavenworthu, pomyslel si. Když se doMexika dostanu spenězi, nikdo namě nebude mít aani se nebudu muset uchylovat kezločinu.


    Země se lehce chvěla. Olízl si rty. Měl vyschlá ústa. Neklidně hleděl navlak, jehož rychlost se nijak nesnižovala, jak se mu zdálo.


    Začal tiše klít. Viděl, že zahromadou pražců se objevil Pinky Crump. Ani on už očividně nevěřil, že vlak vté osamělé stanici zastaví.


    Pak zaskřípěly brzdy.


    Pro Armisteada to byla rajská hudba. Viděl jiskry, které odskakovaly odkol. Zkomína se vyvalil hustý kouř, který naokamžik zahalil lokomotivu.


    Jenom tři vagony, vítězoslavně si pomyslel. Všechno, co jim Johnnie Hodge řekl, byla pravda.


    Armistead potlačil rozrušení, které se ho zmocnilo. Věděl, že musí zachovat klid. Nesměl udělat chybu. Johnnie Hodge jim pověděl, že vlakem zřejmě pojede tucet ozbrojených mužů.


    Lokomotiva se blížila. Pohlédl naToma Jenningse aClinta Paynea. Věděli, co mají dělat. Doufal, že se toho budou držet.


    Nad hromadou pražců se objevila hlaveň Crumpovy winchestrovky. Pinky měl zaúkol střílet navšechno, co se vevlaku pohne. Abyl to výtečný střelec, to Jack Armistead věděl. Dřív se jako lovec lidí nikdy nepouštěl dopistolnických duelů. Všechno vyřizoval nadálku winchestrovkou.


    Jack Armistead zvedl pušku.


    Uviděl začouzenou tvář strojvůdce, který chtěl slézt ze svého stanoviště.


    „Hej, Kelvine, ty starý ostrovide!“ zařval. „Kde jsi? Víš přece, že máme naspěch…“


    Jeho slova přehlušil výstřel.


    Armistead viděl, jak sebou trhl apokusil se chytit lokomotivy. Nad ním se objevila druhá tvář. Topič nepochopil, co se děje. Hleděl nastrojvůdce achtěl mu podat ruku.


    Armistead viděl, jak se náhle zkroutil azmizel nastanovišti strojvůdce. Nocí třeskl druhý výstřel.


    Strojvůdce už se neudržel askácel se naperon.


    Vetřetím vagonu se otevřely dveře. Ven vyskočili muži. Vrukou drželi pušky. Někteří znich zůstali stát, jiní se vrhli kzemi. Nikdo znich však neviděl střelce, naněž by mohli pálit.


    Jack Armistead si opřel winchestrovku orameno. Při Crumpově třetím výstřelu vypálil ion.


    Dva zmužů uposledního vagonu šli kzemi, ani nevykřikli.


    Ostatní spatřili záblesky aArmistead se musel přikrčit, když se těsně vedle něho jedna zkulek zaryla dorámu okna avytrhla zněj dlouhou třísku.


    Přiběhl kdruhému oknu aviděl, že Pinky Crump se nepřátelskou palbou vůbec nenechal zastrašit. Stále střílel ajenom kolem něho létaly prázdné nábojnice. Armistead viděl, jak bleskově nabíjí.


    Atéměř vždycky trefil. Jen málokdy minul. Věděl, že nyní musí být setsakramentsky přesný.


    Armistead zachytil stín, který se plížil pouhláku. Viděl uniformu. To musel být průvodčí. Možná rozuměl řízení lokomotivy achtěl ji rozjet.


    Jack Armistead namířil avypálil. Trefil muže doboku. Průvodčí chvíli zůstal ležet, pak sklouzl doprázdného uhláku.


    Stále se střílelo. Armistead se divil, že odpor ještě nebyl zlomen. Viděl, že Pinky Crump se bez ohledu nastřelbu zvedl.


    Potom střelba utichla.


    Crump pohlédl kbaráku.


    „Máme je, Jacku! Pojď ven!“ zvolal.


    Armistead vyběhl zbaráku. Před třetím vagonem leželo několik mužů. Nikdo znich se nehýbal. Zpod vagonu vylezly dvě postavy.


    Tom Jennings aClint Payne.


    Vrukou drželi revolvery. Payne se usmíval, Jenningsova znetvořená tvář byla zkřivena doděsivého šklebu.


    Dveře druhého vagonu se pootevřely. Jack Armistead uviděl hlaveň pušky až naposlední chvíli avrhl se stranou. Slyšel výstřel acítil, že kulka ho jen těsně minula azaryla se zaním dobaráku.


    Pinky Crump bleskově zvedl winchestrovku avystřelil, ještě než se muž mohl stáhnout donitra vagonu. Ozval se tichý výkřik, načež se dveře rychle zavřely.


    Jack Armistead začal klít. To bylo ochlup. Kývl naToma Jenningse ahubeňour vlezl pod vagon. Upevnil pod něj dynamit, který si obstarali veWichitě.


    „Poslouchejte!“ zařval Jack Armistead. „Máte jen jedinou šanci, pokud nechcete zemřít jako vaši kumpáni! Vyskočte nadruhé straně anechejte dveře otevřené! Máte jednu minutu, pak vagon vyhodíme dovzduchu isvámi!“


    Netrvalo to ani deset vteřin azdruhé strany vagonu se ozval šramot. Tom Jennings zvedl revolver, ale Armistead mu nedovolil, aby nauprchlíky střílel. Rozhostilo se ticho. Nebylo slyšet nic než syčení lokomotivy.


    Tom Jennings již odmontoval nálož avylezl zpod vagonu. Vzal madlo dveří akdyž se otočil, rozchechtal se tak, že se mu chvěl zaječí pysk.


    Prudce odsunul dveře.


    „Pojďte blíž aobslužte se, pánové!“ zašišlal.


    Jack Armistead se rozběhl kvagonu. Pinky Crump šel pomalu zaním. Jennings aPayne již vlezli dovnitř akdyž Armistead dorazil kvagonu, třeskl vevnitř výstřel.


    „Halelujá!“ zvolal Clint Payne. „Jacku, jsme boháči! Sakra, to je nejmíň sto tisíc dolarů!“


    Stáli okolo otevřené bedny spenězi ahleděli nazlaté mince abankovky.


    Jack Armistead se nadechl. Vduchu děkoval Johnniemu Hodgeovi. Nevěděl, jak se ktěm informacím dostal, každopádně však měly cenu zlata.


    „Člověče!“ vyhrkl Pinky Crump. „Sto tisíc děleno čtyřma jen pětadvacet tisíc pro každého!“


    Armistead přikývl. To nacestu doMexika aživot tam stačilo.


    Tu zasebou uslyšel cvaknutí. Trhl sebou.


    „Ty jsi jim neřekl, že zasvůj tip dostanu polovinu, Jacku?“ ozval se chladný hlas.


    Pomalu se otočili apohlédli namuže včerném, který stál zanimi avpravé ruce držel revolver.


    „Johnnie…,“ vyhrkl Armistead avetváři se mu objevil úsměv. „Sakra, tebe bych tu čekal ze všeho nejméně! Neslyšeli jsme tvého koně.“


    „Nepřijel jsem nakoni,“ chladně odvětil muž včerném. „Přijel jsem vlakem.“
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    Fargo McComb poslouchal ťukání telegrafu ahleděl muži společnosti Atchison, Topeka & Santa Fé přes rameno. Ťukání trvalo jen krátce. Už popůl minutě se odmlčelo.


    „No?“ zeptal se McComb.


    Úředník otočil hlavu. Vočích měl zamyšlený výraz. Pomalu zavrtěl hlavou.


    „Nic,“ řekl. „Leeper napsal, že si ničeho nevšiml. To byla poslední stanice mezi Medicine Lodge aColdwaterem. Musel jste se zmýlit, marshale. Armistead nebude chtít vKansasu vyvolat rozruch. Ví, že by pak měl vpatách hordy mužů zákona.“


    Fargo McComb nato nic neřekl. Věděl to lépe než úředník.


    Jack Armistead nebyl člověk, kterého by bylo možné posuzovat podle normálních měřítek. Bandita věděl, že nemá co ztratit. Zabezpočet loupežných přepadení byl odsouzen nadoživotí. Trestu smrti unikl jen proto, že mu nemohli dokázat, že se navraždách, které při tom byly spáchány, osobně podílel.


    Přesto ho měli pověsit, pomyslel si Fargo McComb. Soudcova shovívavost teď bude stát životy mnoha lidí.


    „Něco se vám nezdá, pane Krauthe?“ řekl, když si všiml úředníkova zamyšleného pohledu.


    Úředník pomalu zavrtěl hlavou.


    „Leeper je užvaněný,“ tiše řekl, jako by hovořil sám ksobě. „Ipřes telegraf. Tak krátkou odpověď jsem odněho ještě nikdy nedostal.“


    Fargo McComb pozvedl obočí.


    „DoAshlandu je zvláštním vlakem převáženo sto dvacet tisíc dolarů?“


    Úředník přikývl.


    „Pan Pike Stoneman trval natom, že peníze musejí být přepravovány poželeznici. Museli jsme poslat vlak doHarperu aKingmanu. Dostavníkem by to bylo mnohem rychlejší.“


    Fargo McComb věděl, jak nepravděpodobná je možnost, že Jack Armistead se při svém útěku Kansasem dozvěděl otomto transportu, jeho instinkt mu však napovídal, že tu něco nehraje.


    „Kdy měl zvláštní vlak dorazit doColdwateru?“ zeptal se.


    „Vůbec tam neměl zastavovat,“ odpověděl úředník. „Měli nabrat vodu auhlí předtím, naLeeperově stanici…“ Úředník se zakoktal asotevřenými ústy pohlédl naFarga McComba. Pochopil, kam tím marshal míří. „Vy – vy myslíte, že Armistead…“


    „Nemyslím si vůbec nic,“ tvrdě řekl McComb. „Zeptáme se Leepera, zda už vlak projel.“


    Úředník rychle přikývl apřistoupil ktelegrafu. Vyťukal doněj zprávu achvíli čekal. Odpověď však nedostal. Vytřeštěnýma očima pohlédl naMcComba.


    „Možná je zrovna venku apomáhá Shaughnessymu,“ řekl lehce se chvějícím hlasem.


    „Kdo je Shaughnessy?“


    „Strojvůdce.“


    „Leeper to má dělat?“


    Úředník zavrtěl hlavou. „Ne. Ale dobře Irčana zná avždycky se spolu baví, když Shaughnessyho vlak stojí vestanici. Ale jinak vždycky vbaráku nechává toho kluka…“


    Krauth byl velmi zmatený. Zkusil to ještě jednou, ale nedostal odpověď.


    „Něco tu nehraje,“ řekl. Zavrtěl hlavou apohlédl naMcComba. „Jestli měl Armistead políčeno navlak, marshale, pak zažije velké překvapení. Pan Stoneman je opatrný člověk. Poslal více než půltucet svých pistolníků ajejich boss John Smith je zatraceně nebezpečný chlapík, nakterém si už nejeden frajírek vylámal zuby.“


    „Vy jste ho viděl?“


    Úředník přikývl adotváře se mu nahrnula krev.


    „Byl při tom, když nakládali peníze,“ marshale,“ řekl. „Och, Bože, úplně mi naskočila husí kůže, když mi pohlédl doočí. Měl usebe sedm chlápků akaždý znich naháněl hrůzu.“


    „John Smith?“ zeptal se Fargo McComb. Lehce se usmál. „Popište mi ho.“


    „Byl skoro tak vysoký jako vy, marshale. Černé, dozadu sčesané vlasy. Orlí nos. Chybí mu pravé obočí – asi jizva, nakteré už mu nevyrostly chlupy.“


    McCombovy zmrzl úsměv nartech. Bezděky tiše zaklel.


    „Johnnie Hodge,“ vyhrkl.


    Prudce se otočil avydal se kedveřím. Tam se ještě jednou obrátil ařekl: „Zalarmujte své lidi amarshala vColdwateru. Ať vyjedou soddílem kLeeperově stanici. Řekněte jim, že Jack Armistead přepadl vlak. Avyřiďte panu Stonemanovi, že jeho pistolník John Smith není nikdo jiný než Johnnie Hodge, Armisteadův synovec, kterého tehdy nechytili.“


    Marshal McComb zasebou zavřel dveře arozrušenému úředníkovi to dlouho trvalo, než se vzpamatoval auvědomil si, co mu právě McComb řekl.
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    „Dej ten kolt pryč, Johnnie,“ chraplavě řekl Jack Armistead.


    Pistolníkovi se leskly oči, jako by měl horečku. Upřeně hleděl naPinkyho Crumpa.


    Podsaditý zabiják položil dlaň napažbu koltu. Měl pootevřená ústa. Když Jack Armistad pohlédl tam, kam se díval Crump, měl sto chutí tasit kolt.


    „Neblázni, Pinky!“ vyhrkl Armistead. „Koupíš kulku, ještě než kolt vytáhneš zpouzdra!“


    „Řekl jsem ti, že se rozdělíme napět dílů!“ odsekl Crump. „Nedovolím, aby zasvůj tip zinkasoval polovinu, zatímco my, co jsme odvedli špinavou práci, se musíme spokojit sdrobnými!“


    Armistead pohlédl naHodge, který nehnul ani brvou. Revolver měl ještě stále vpravé ruce amířil kdesi mezi Pinkyho Crumpa aJacka Armisteada.


    „Pinky má pravdu, Johnnie,“ tiše řekl Armistead. „Jestli nás chytí, budeme viset. Všichni kromě tebe, protože tobě by nemohli dokázat, že ses přepadení zúčastnil.“


    „Šibenici jste si vysloužili, když jste při útěku oddělali bachaře,“ chladně odpověděl Johnnie Hodge. „Mají zálusk hlavně naJenningse. Ředitelova dcera totiž spáchala sebevraždu.“


    Jennings si olízl rty. Vjeho krysích očích se zajiskřilo. Pozvedl pravou paži. Vypadalo to, že si chce prohrábnout řídké, zrzavé vlasy.


    Pistolníkův chladný úsměv ho však zastavil.


    „Jen to zkus, Jenningsi,“ řekl Johnnie Hodge. „Vím, že máš vpochvě zakrkem nůž. Dotkni se ho aušetříš katovi práci.“


    „Poslouchej, Johnnie,“ vyhrkl Armistead, „myslím, že…“


    Mladý pistolník ho umlčel prudkým pohybem revolveru.


    „Vy poslouchejte! Dal jsem vám tip azato požaduju polovinu kořisti! Atak to ibude. Jestli natom chce někdo něco změnit, tak ať to zkusí tady ateď. Jinak si seberte svůj podíl azmizte!“


    Jack Armistead naklonil hlavu.


    „Ty nechceš jet snámi?“


    Johnnie Hodge se lehce usmál azavrtěl hlavou.


    „Nemám chuť se houpat vedle vás,“ odvětil. „Je mi líto, Jacku, ale ztěchchlápků, co stebou utekli, mi je nablití.“


    „Nápodobně,“ zabručel Pinky Crump. „Jacku, když to zkusíme všichni čtyři, je poněm!“


    Jack Armistead přikývl.


    „Jenže nejméně tři znás to nepřežijí, Pinky,“ přidušeně řekl. „Ne, sebereme svůj podíl azmizíme.“ Pohlédl naJohnnieho Hodge. „Ještě se uvidíme, chlapče. Ale pak zapomenu nato, že jsi syn mé sestry!“


    Johnnie Hodge pokrčil rameny. Jeho hubená tvář sorlím nosem připomínala masku. Mířil nyní naClinta Paynea.


    Mladík se předtím pokusil ucouvnout, možná proto, aby se mu dostal dozad. Nyní strnul aupřeně hleděl nahlaveň revolveru.


    „Dobře!“ vyhrkl Jack Armistead. „Vezmeme si polovinu, chlapci.“ Přistoupil kbedně spenězi apřevrátil ji. Bankovky amince se vysypaly nadřevěnou podlahu vagonu. Armistead je nohou rozhrnul nadva díly. Pak se otočil keClintu Payneovi ařekl: „Přines sedlové tašky, Clinte.“


    Johnnie Hodge zavrtěl hlavou.


    „Zůstane tady,“ řekl. „Tam vzadu je pár jutových pytlů. Vezměte si svůj podíl azmizte!“


    Jack Armistead zaklel. Věděl však, že nemá navybranou. Mladík byl skoltem zatraceně rychlý ateď, když už ho držel vruce, by je pravděpodobně všechny čtyři sejmul, než by sám koupil kulku.


    Tom Jennings šel najeho pokyn dorohu, kde ležely jutové pytle. Čtyři přinesl apak donich začali dělit svůj podíl. Dávali při tom zatraceně velký pozor nato, aby si někdo nevzal víc než druhý.


    Johnnie Hodge měl vočích pohrdání, když naně hleděl. Předtím si pohrával smyšlenkou, že by se svým strýcem možná měl znovu spolupracovat, ale teď, když viděl, kdo sním utekl zLeavenworthu, tu myšlenku zavrhl. Byl si skoro jistý, že snimi Armistead doMexika nikdy nepřijede.


    Domníval se, že se pobijí navzájem.


    Pak sdělením kořisti skončili. Vjejich očích se zračila nenávist. Poslušně čekali nato, až jim Johnnie Hodge dovolí vagon opustit.


    Jack Armistead se udveří otočil.


    „Jdi mi zcesty, hochu, jestli chceš zestárnout,“ zasyčel. „Odteď stebou budu mluvit jenom stímto.“ Poklepal si napouzdro sremingtonem. Pak zmizel ion.


    Johnnie Hodge rychle strčil revolver dopouzdra, vzal winchestrovku, kterou předtím opřel ostěnu, ašel kedveřím.


    Čtyři bandité se však podle všeho již smířili stím, že je převezl.
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